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I, VAGN JOENSEN, Judge of the International Residual Mechanism for Criminal Tribunals

("Mechanism") and the Single Judge in this case; 1

NOTING that the parties filed their final trial briefs on 31 May 2021;2

NOTING that, at the commencement of closing arguments on 21 June 2021, I advised the parties

that , having closely followed the evidentiary phase of this case and carefully reviewed the final trial

briefs, I may be a position to pronounce the Judgement by or before 30 June 2021;3

NOTING that the parties presented their closing arguments, pursuant to Rule 103 of the Rules of

Procedure and Evidence ("Rules"), from 21 through 23 June 2021;

RECALLING that, pursuant to Rule 122(A) and (C) of the Rules, the judgement shall be

pronounced in public and shall be accompanied or followed as soon as possible by a reasoned

opinion in writing;

PURSUANT TO Rules 55 and 122 of the Rules,

HEREBY SCHEDULE the pronouncement of the Judgement to take place on Friday ,

25 June 2021 at 12.00 p.m . in the Courtroom of the Arusha Branch.

Done in English and French, the English version being authoritative.

Done this 23rd day of June 2021,
At Arusha,
Tanzania

r
, I
! / \
V 9i /V'--

Judgyjvagn Joe
Single Judge

[Seal of the Mechanism]

larder Assigning a Single Judge, 11 September 2018 , p. 1. See also Prosecutor v. Maximilien Turinabo et al. and
Prosecutor v. Augustin Ngirabatware, Case Nos. MICT-18-116-PT and MICT-19-121-PT, Decision on Prosecution
Motion for Joinder of the Ngirabatware and Turinabo et al. Contempt Cases , 10 December 2019, pp. 14, 15;
Decision Terminating Proceedings Against Maximilien Turinabo, 19 April 2021 , pp. 1, 2.
2 See Prosecution's Notice of Filing Final Trial Brief, 31 May 2021 (confidential, with confidential annexes A to G);
Nzabonimpa Defence Final Trial Brief, 31 May 2021 (confidential, with confidential annexes A and B); Munyeshuli 's
Final Trial Brief, 31 May 2021 (confidential); Memoire final de la defense de Marie Rose Fatuma, 31 May 2021
(confidential, with confidential Annex A); Ngirabatware 's Final Trial Brief, 31 May 2021 (confidential, with
confidential Annex A and ex parte Annex B); Mr Ndagijimana's Final Trial Brief, 31 May 2021 (confidential, with
confidential annexes A and B).
3 See Draft Transcript ("T.") 21 June 2021 p. 5. In this regard, 1 noted that pronouncing the Judgement before the end of
June 2021 would be in line with current projections for the completion of this case to the UN Security Council and it
would further assist in ensuring the fair and expeditious closure of the trial while avoiding unnecessary additional travel
and consequent COYID-19 related risks to courtroom participants. See T. 21 June 2021 p. 5.
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